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Dhuwal Da,ta,m.







Ga dhuwandja
nhcmyu watu,

yayt gc'i/zu, Nhawi







Wa,ygcmynurng wa,luy, Da,ta,m ga
nha,n?]u gurrutamurr mala, Ifd/m'nurréyu,
néndi mirrinu, momu mirrinu,
:r]a,/ufu;'errL:r]u, mu/zul'mérri,:r]u ma,n,c_la, ga
wungan Nha,wi,, ma,rrf/'m wakir yuna,li,[
bala Y arrapaylil.

dea,ng walal ?]a,tha,ng dimba , lorum,
bdwan, namun kurr, djuwit dilin, weetlrix

go gapus.

Naymg lrc'i/m'nurrtyungcya, gima gara ga
ga_l/uc, :r]a,gmg :r]dndé'nurréyungcya, gdnm
wamlrulu ga lanikin mgpa&uu.







Wcmc_iirrngcga walal ngi,n'nha dhika
ga :r]unha,l wa,/mthun Ya,rra,/may:r]ur,
gi,rri,ng' rarr yun lrala marrf/'m
guga,wnha, ga may/zalwun.

Walalnydia djamarrkuling ga bul yun

ga _lwm—_lufmthun gapunur [mrala.yur
yan Uili ga nulnugpayi,rr wdya.







Nathany walal nyay thurr narirri,
maypal, béaway, borum ga
ddmlra,', :r]a,gmg dhiwun lakaram
momu'nurri?]ungcﬁa, nugalk/zun
nmnda,y, gurtha, cg‘dma,nurrtwa,l
mandangal nunha gdruk?]ung.
Gac_'la,rr'mirrngéia, nyan ‘thurr
walal nathany, lala nayiny
Data,mdhuny ga,rr' yurra
Nhawinhany mérr manda

dhu lru_l' yun nmrry'l;
gw@c_ia,—gum_iamérn?]ur.







Bulyumya, nmn,c_ia. z]c'i,nm :r]a,gb ga got/w,
yatjun, “Heln...help.. help me’, litjan.

Na,ljmg Da,ta,mcya, wanan, “Co ga,lL mak,
nhima dhika gothu, :r]a,fm/u _t/a,yurr ga,n”.
Nayiny Nhawiny nathila géarrin retjalila.

Nhéma ya,gé lri,y'a,n dhérra ga buku,ng
gcmgul ga molnha yan. Béyancya nhima
gothu, nugalknha, ?]agi ga dhéirra, yurr
Ifu,kwyu,r nurrungur nayiny gapuny ga
gqundany nunha moynura, bédynun nhannu
dhukarr wm_w_ﬁnya,ra,w.







N a,gLng/ Da,ta,mcf/'a,
wananan ya,g' una
‘Qur! Gur!” Nhawi,
:r]a,yi, watung yan lrala
dialal yurra bala

yan aran darrkthun

detu,ynha,.







Mérr yagi, yangdja_layurrngcéja, ro’ili,ng
bitjarra nupar Nhawinhany, nayiny
nanya gla,rr/zthurra, ?]u,nha, wi,ré/w,
yanara .

/\/\a,n,glany wawun Uunhamirr, :r]a,yény
Datumdhung lragiay’iyur wa,n,c_il;n lrala
warryuna miyalknhany wanan, lbala
wa,n,c_'li,na,ng reya,/w,rra, gdnan lrdgnha,
marrijén mit—mitthurra dérréc_ibrrégnha,
wandinyalil yan bili...i rani

?]agatha,yal.







anhal nayi nanya wanany, Yol
nhe ydkug? Ga wanha nhwyu,
:r]dngll;'mimri,z] uny ga lrd/ma'ml;rriy uny ?
Nagéng wanan ga*thu,ny, “Narrang
ljdlzu Audrelj, qa yd@dé'mérrbyuny
ga bdpa'mérrtyuny yarralzu dhika
erL/w,yur ra,yiyum. Nu,/w,r narrany
detu?] dhu lala narra wLnya,yumra.”
Yurr lru/zung gulay—gulannha qa
yanaky‘a errkerrkthuna,wu,ynha.
Nagl;ng Audreg—ng ydt/unan, nayi
nanya Dutamdhung dhangujwrra,

biyarrngcyu nhc’i:r]al Nha,winhany
nayi mandangal wapthurra.







Bala ?]ayt Da,ta,mc!jia wananan,
“Co yamra,ka,la, ydnc_ﬁ'nurri?]ug
dhu dhuwa,[igi, @'ey’mg lidi yun
nmnynm/zkum ga yat/mn ga
gapun nga,y't/w,n bala gc’ima
nhuna néindi mirriguwala ga
lrd/m'nurrllywala.”







€nglish Translation

Page 2 This is Datam.
Page 4 and this is her dog, his name is Nhawi.

Page 6 One day, Datam and her family, her father, mother,
grandmother, uncle, her two aunties and her dog
Nhawi went out to Yarrapay.

They took with them some food; damper, fruit,
potatoes, milk, sugar, tea, weetbix and water.

Her father took a spear and spear thrower, and her
mother took a big digging stick and oyster hammer
for getting oysters.

Page 8 Off they went. It was a long way. Finally, they
arrived at Yarrapay. They dropped off their things
and went hunting for fish and oysters. There the
children played and swam in the water by the
sandbar. They had fun until late in the afternoon.

Page 10 That night for dinner they ate fish, oysters, potato,
fruit, and damper. Then grandmother told the story
about the two women who live in the sky amongst
the stars sitting by their fire.

The next day they ate some breakfast and then
Datam and Nhawi played amongst the rocks.

All of a sudden Datam heard a child crying out,
“Help, help, help me!”

Datam said to Nhawi, “Come on, let’s go and look for
the child who is calling out.”




Page 14

Page 16

Page 18

Page 20

Nhawi ran off into the bush. Datam saw a big dark
dusty shadow in the bush and just nearby she caught
sight of a little girl near the edge of a steep cliff.
There were rocks and water below her. She had
nowhere to run.

Datam called out to Nhawi, “Skitch, skitch”.

Nhawi rushed in and bit the buffalo on its ankle.

The buffalo tried to spear Nhawi with his big horns,
but Nhawi just ran between his legs and bit the other
ankle.

Datam quickly ran over and grabbed the girl’'s hand
whilst Nhawi and the buffalo were caught up in the
fight. They raced off into the rainforest. As they ran
through the forest, they were scratched all over by
sharp prickles and thorns, but they kept running on
and on until they finally made it to the beach.

When they got there, Datam asked the girl “Who are
you? Where is your family?”

“My name is Audrey. | got lost when this buffalo
started chasing me!” The girl replied. “My mum and
dad are somewhere at a different beach.” Audrey
started crying. The girl’s face was so red, and she
had scratches all over her body which were bleeding.
Datam reached over and gave her a hug. Just then
Nhawi came over and jumped up on them both and
started to lick them.

Datam said “Come with me, my mum will fix up you-
sores really well and we can have some food and b
water and then take you to your mum and dad”.
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